
 

 

235)Cyngor Cymuned Llanfihangel ar arth/Community Council:cyfarfod misol/monthly meeting,nos Lun 

Ionawr 15fed 2024--  15/01/24—7.30pm at Tabernacle Chapel Vestry,Pencader. 

 -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Cynghorwyr yn 

bresennol/Councillors:M.Griffiths,G.Jones,A.Davies,R.Thomas,A.James,D.Davies,J.Jones,H.Lewis,C.S.L.Evans 

Ymddiheuriadau: V.Davies,S.Mason  

Clerc:Anita Evans        Ymwelwyr/visitors:  PCSO Anwen Davies. 

Cyn dechrau’r cyfarfod,roedd y cadeirydd M.Griffiths yn dymuno cadw munud o dawelwch yn dilyn 

marwolaeth un o’n haelodau,Mrs Yvonne Griffiths,a hynny ar fore dydd Nadolig.Roedd Mrs Griffiths wedi 

gwasanaethu’r Cyngor yma yn gydwybodol iawn dros gyfnod hir,a byddwn yn gweld ei heisiau’n 

fawr.Estynnwn ein cydymdeimlad dwysaf â’i mab Deian.Before the meeting commenced,chairman 

M.Griffiths wished to keep a minute’s silence following the death of one of our members,Mrs Yvonne 

Griffiths,which occurred on Christmas morning.Mrs Griffiths had served this Council conscientiously for a 

very long time.We will miss her greatly.We extend the Council’s sincere sympathy with her son Deian.  

1)Cadeiriwyd gan M.Griffiths. Croesawodd bawb,a nodwyd ymddiheuriadau.Meeting chaired by M.Griffiths 

who welcomed all and apologies noted. 

2)Datgan diddordeb gan Gynghorwyr/declaration of interest—Eisteddfod 

appeal:M.Griffiths,C.C.L.Evans,Clerk(tudalen 238-11) 

3)Heddlu: Croesawyd  PCSO A.Davies.Diolchwyd iddi am y data misol.Nododd rai pethau yn y 

rhestr;problemau gyda arwyddion 20mya;cyffuriau wedi eu darganfod;diolchwyd iddi am ei 

phresennoldeb.PCSO A.Davies was welcomed and thanked for e-mailing the monthly data.There was a 

discussion;problems with 20mph road signs;positive result for a drug warrant.She was thanked for her 

presence. 

4 )Cofnodion mis Tachwedd/November minutes—cafwyd yn gywir/minutes passed 

prop.D.Davies,sec.A.Davies. 

5)Materion y Clerc/Clerk matters: 

i)a)Cyngor Sir—Priffyrdd-dim atebion/Highways -no responses.Dywedodd CSLEvans fod Mark Davies yn 

rhannu gwaith Tony Williams/Mark Davies is working with Tony Williams in Highways.Photos taken by 

A.Davies to show damage to 20mph signs on the road from Bee Hive to Talog rd.have been sent to 

Highways dept. 

a)Toiledau—dim diweddariad am Bencader;Alltwalis—ynghlyn â’r dwr yn cronni ar y llawr,bu’r safle ar gau 

dros benwythnos i drio darganfod y broblem.Mae’r Clerc wedi archebu arwyddion tu fas yr adeilad,ac ar y 

drws i ddangos eu bod ar agor.No updates on Pencader Conveniences.Alltwalis—County Council closed the 

site for the weekend to check the pooling of water.We are still awaiting new,clearer signs on the door and 

outside.Solicitor has e-mailed to say she is still waiting for lease amendments from County Council. 



 

 

c)Golau stryd rhwng Erwhir a Crofthir wedi diffodd—Clerc wedi anfon neges i Arwel Price/has been sent 

message re fused street light between Erwhir and Crofthir,Pencader. 

236) Materion y Clerk/Clerk matters:--eraill/other 

ii)Cornel Chwarae/Play Corner:yn anffodus,mae Mrs.Janet Jones yr ofalwraig,yn sâl yn yr Ysbyty,ac wedi 

penderfynnu ymddiswyddo o’i gwaith.Darllenwyd ei llythyr,ac mae’r aelodau yn dymuno’r gorau iddi.Mae 

Janet wedi bod yn rhan bwysig o’r Cyngor,ac wedi gwneud gwaith cydwybodol iawn.Bydd Haydn Jones yn 

gofalu am y safle dros dro. 

Unfortunately,Mrs Janet Jones, the caretaker of the Play Corner,is ill in hospital,and has sent a letter of 

resignation from her work.The letter was read,and the members send their very best wishes.Janet has 

been a very important part of the Council,and has carried out her duties very conscientiously.Haydn Jones 

is looking after the site temporarily. 

iii)Defibrillators:mae A. Munday a H. Jones wedi gosod 3 diffibrilydd yn y Plwyf:un yn y gysgodfan bws tu 

allan i Frongelli,New Inn,un ar wal Windy Corner,ac mae’r un oedd ar wal Glanawmor Uchaf wedi ei symud 

i Neuadd yr Eglwys Pencader.A.Munday and H.Jones have placed 3 new defibrillators in the Parish:one in 

the bus shelter in New Inn;one on the wall at Windy Corner,and one on the wall at Church Hall 

Pencader.Many thanks for their work. 

iv)Mynwent Pencader—mae’r plwmer wedi bod yn gwirio’r tap tu allan;gosod tar ar y llwybr o gwmpas y 

iet fawr a rownd y biniau:3 pris wedi eu derbyn—dewisodd y Cyngor Gwendraeth Valley Tar—H.Lewis yn 

cynnig a G.Jones yn eilio.Toiledau---angen gwaith ar y safle—gobeithio erbyn y cyfarfod nesa bydd 

mesuriadau wedi eu gwneud,a byddwn yn gallu cysylltu â 3 adeiladwr.Daeth neges o ddiolch oddiwrth 

Mr.A.Davies sy wedi cysylltu o’r blaen,yn canmol gwaith Mr.H.Jones yn llanw’r dip o flaen bedd ei rieni.     

Parish Cemetery: plumber has carried out repairs;tarmacadam to be placed on the curtilage outside main 

gate etc(not the whole path)-we have received 3 quotes and Council unanimously chose Gwendraeth 

Valley Tar.Toilets on the site need a refurbish.We will acquire specifications by next meeting,and approach 

3 builders.Another compliment has been received about the excellent work upkeeping the Parish 

Cemetery by H.Jones. 

6)Ariannol/financial: cafwyd mantolen Tachwedd a Rhagfyr yn gywir—cynnig R.Thomas,eilio 

D.Davies.Diolch i H.Lewis am y gwaith.Pasiwyd cofnodion is bwyllgor cyllid 11/01/24—cynnig H.Lewis eilio 

R.Thomas.Rhestrwyd/pasiwyd  biliau i’w talu.Trafodwyd faint o swm Praecept i ofyn amdano—

penderfynnwyd ar £53,000—A.Davies yn cynnig,R.Thomas yn eilio.Mae’r gwaith o newid banc yn mynd yn 

ei flaen.Balance sheets for Nov and Dec presented by H.Lewis,were passed as correct.Minutes of finance 

sub-committee (11/01/24)received and accepted.Bills listed and permissiom given to Clerk to pay.Sum for 

Praecept 2024-25 discussed following advice from sub committee;we will ask for £53,000.Transferring 

bank account is on-going. 

7)Cynllunio/planning:apel tir drws nesa i Llwyngwen,Dolgran. ---dyddiad 30/01/24/appeal for planned plot 

adjacent to Llwyngwen,Dolgran—date of appeal 30/01/24. 

8)Dogfennaeth/Documentation: (i’w trafod a derbyn/to be discussed and passed) 

1. Model Reoliadau Ariannol (Cymru) 2019 / Model Financial Regulations (Wales) 2019 



 

 

 
2. Model Brotocol Datrysiadau Lleol ar gyfer Cynghorau Tref a Chymuned / Model Local Resolutions Protocol for 
Community and Town Councils 
 
 
237) 
3. Y Côd Ymddygiad Enghreifftiol / Model Code of Conduct 
 

4. Cynllun Iaith Gymraeg / Welsh Language Scheme.(i’w orffen/will be finalised by Feb,meeting) 
 
5)Polisi Talu Lwfansau Cynghorwyr / Policy for Payment of Councillors' Allowances  
 
H.Lewis –yn dymuno diolch i M.Griffiths am ei waith cydwybodol gyda’r polisiau;cynnigiodd ein bod yn derbyn y 
gwaith;H.Lewis thanked M.Griffiths for his diligent work with policies,and proposed that the Council accept the 
work.D.Davies seconded.All agreed. 
 

9) )Darllen gohebiaeth,ac ymateb yn briodol:  wedi eu e-bostio:/correspondence e-mailed: 

a)neges oddiwrth Gwmni Kangaloos--letter from Kangaloos;--yn diolch am ein cefnogaeth,ac yn gresynnu 

ein bod wedi anfon y toiled symudol o Bencader oherwydd fandaliaeth.The company thanks us for being a 

customer,and is very sorry that they had to remove the portaloo from Pencader because of vandalism. 

b)IRPW—adroddiad drafft/draft report;2024-25—bydd dim angen gwneud rhestr o lwfansau unigolion,yn 

hytrach nodi cyfanswm y Cyngor/for the next financial year,there will be no need to list individual 

Councillors allowances—a total sum will be sufficient.    

c)Clecs; ni ddaeth adroddiad Sul y Cofio allan yn y rhifyn diweddaraf;penderfynnodd yr aelodau gadw at yr 

un drefn o gyfeirio’r darllenwr at ein gwefan am gofnodion ac ati;the report for Remembrance Service did 

not appear in the latest edition;the members agreed to stay with their decision of directing the readers to 

the web site where they can read the full minutes. 

ch)Gwasanaeth Tân ac Achub/Fire and Rescue; asesiad risg gymunedol/community risk assessment; 

d)newyddlen Audit Cymru/newsletter Audit Wales;   dd)bil cyllid llywodraeth/local government finance; 

e)Fferm Wynt Brechfa—cymorth ar gyfer diffibrilwyr/Brechfa Wind Farm—support for defibrillators;  

f)Ombwdsmon Cymru –coflyfr(casebook)—Ombudsman Wales—casebook; 

ff)cysgodfeydd bws—Core Clean Services—bus stop cleaning; 

g)trydan gwyrdd Cymru/green energy Wales;ng)hyfforddiant Ionawr-Mawrth-Un Llais 

Cymru/training January to March;  h)arolwg costau byw(cau Ionawr19)/cost of living 

questionnaire(closes Jan.19;)i)hyfforddiant sgiliau digidol Ion-Mawrth/digital skills training;    

l)SLCC-model contract Newydd/new model contract;    ll)Go Safe—Zoom 8/02---7yh;  m)fforwm 

Cynghorau—tref a chymuned—y Gyllideb(17/01)/town and community forum—the Council’s 

Budget (17/01);   n)SLCC –ariannu llefydd o addoliad gan Gynghorau Cymuned/financing places of 

worship;  o)côd cefngwlad/Countryside Code;  p)Gweminar llwybrau rhyngweithiol 25/01 10.30 hyd 

12yb/digital Heritage trails;ph)dibenion gwariant y dyfodol ar gyfer arian asedau segur yng 

Nghymru/future spending purposes for dormant asset funding in Wales; 



 

 

r)seddau gwag/vacant seats;-person wedi dangos diddordeb,ac fe’i gwahoddir i gyfarfod mis 

Chwefror/one person has shown an interest,and will be invited to February meeting; 

rh)hyfforddiant i Gynghorwyr/Councillor training. 

238   10)U.Fater Arall gwybodaeth yn unig/AOB information from Councillors: 

i)Clerc: wedi cael cwyn fod loriau sbwriel yn troi rownd yn mynedfa Fferm Banc,ac yn torri’r 

arwynebedd yn ofnadwy;angen rhoi gwybod fod ein cynrychiolydd ar lywodraethwyr Cae’r Felin,sef 

Mrs Y.Griffiths,yn anffodus wedi marw,ac yn gofyn beth yw’r broses/Banc Farm have a problem 

with refuse lorries turning around at their entrance,and damaging the surface;with the death of 

Mrs.Y.Griffiths,we have no representative on Cae’r Felin school governors’board. 

ii)C.Sir L.Evans--3 golau yn Bro’r Hen Wr ddim yn gweithio;heb gael ateb am linellau melyn ar bwys 

Wilkes’Head;gratin BT tu fas Fronlwyd,Pencader angen sylw;golau stryd rhwng mynedfa Maes 

Cader a Ty Coch wedi diffodd/3 street lights at Bro’r Hen Wr have fused;no answers re yellow lines 

near W.Head;BT grate outside Fronlwyd needs attention;fused street light between the entrance to 

Maes Cader and Ty Coch. 

iii)D,Davies---arwynebedd hewl ffordd osgou Llandysul yn wael iawn;golau ar bwys y Siop 

Sglodion wedi diffodd;surface of the by—pass in Pontweli is very poor;street light outside 

Pencader Chip Shop has fused. 

iv)R.Thomas—tyllau gwael –gwaelod rhiw Gwarallt,ar bwys mynedfa Gelli a 2 yn mynedfa Windy 

Corner dal heb eu llenwi/potholes-entrance to Gelli,bottom of Gwarallt hill and 2 both entrances to 

Windy Corner(previously reported)still not filled. 

v)G.Jones:gratin a 2 dwll ar y troad am yr Hen Gapel yn wael/junction for The Old Chapel—2 

potholes and a grate are a problem. 

vi)A.Davies---arwydd ffordd cyn troad Dryslwyn yn wynebu’r clawdd/road sign showing bend and 

turning for Dryslwyn on Pencader/Llanfihangel road facing hedge. 

vii)H.Lewis: 2 bostyn wedi eu gadael ar ol ar bwys Tabernacl/2 unused road sign posts left outside 

Tabernacle Chapel. 

viii)M.Griffiths: llinellau melyn dal heb eu paentio ar ffordd heibio W.Head-pobl Pontweli yn 

cwyno;heol Pencraigwen yn llawn tyllau;golau ochr draw Berwyn ym Mhontweli wedi 

diffodd;hysbysfwrdd Pontweli heb gael clo newydd/has received complaints regarding the fact that 

we are still awaiting for yellow lines near Wilkes’Head;the road past Pencraigwenis full of 

potholes;street light opposite Berwyn has fused;noticeboard still not repaired. 

11)Apeliadau/appeals for donations: 

Ffurflenni addas wedi eu llenwi/appropriate forms have been filled and returned: 



 

 

CFFI Sir Gar----£100.00 (prop.D.Davies,sec.R.Thomas)—Carmarthenshire Y.F.C. 

Eisteddfod Llanfihangel ar arth a’r Plwyf: £100.00---(prop.D.Davies,sec.A.Davies) 

 

Gorffennwyd/meeting ended 9.40pm 

 

 

 

 

 

 

       


